PASSAGES WITH TRANSLATIONS REMOVED
DIES 1

Kulturzeit:

Lingua Latina mortua est, vivat lingua Latina! Salvéte, domini dominaeque.
Benigné vos excipimus, qui  transmittamus relationem temporis cultirae
televisificam singularem - totam Latin€ versam, quod non dubi€ iam intell€xistis.
D@ mortuis nihil nisi bene. Estne Latinitas r€ vera mortua? Audeamus et experiamur
proferre commiinem relationem televisificam Latine versam.

Lingua Latina ibi inveniri potest, ubi n€émo hanc esse suspicetur. Exemplt gratia
médiod in ventre Angelinae Jolie notts Latinis compunctum est: "Quod m¢ niitrit,
déstruit." Quae r€s ratione carére videtur, sed haeret in mente, quod spectaculis

maximi momentT est.

Terentii verba:

Si optime Latin€ loqui volumus, ad exempla in scriptis conservata tandem confugere
debémus. Rés autem aliter — pauld aliter — in Gst linguarum vernacularum seésé
habet. S1, ut exemplum Ginicum afferam, optim€ Gallic€ hac aetate loqui cupid, non
ad opera Molieril sermonem meum conformare volo sed ad isum edrum qui in vils
loquuntur. Non dico me nolle opera palmoria Gallicorum legere, dico autem apud
€0s non invenire specimina illius sermonis quo Gtar  Gallic€ loquéns. Hae linguae
vernaculae mitantur, lingua Latina non iam mutatur. San€ possumus Latingé
loquent€s nova verba tUstrpare — facimus — sed compagem grammaticam non iam

mutamus. Hoc est discrimen

Patris Fosteri verba

ROmani non habébant conceptis qudos habémus nos hodie. Ided debémus aliqud
modo sudare et laborare ut reddamus conceptiis, haec est difficultas. Et s1 legimus
acta diurna, est alius — est alia — est alius sermo, alius habitus mentis. Non ita Romani
loquébantur sicut hodi€, haec est difficultas. Ergo debémus ponderare — quod mihi
placét facere — ponderare quid dicimus hodié et quid dicébant Romani et quid
dicerent ROmani si hodi€ loquerentur. Tota historia ecclésiae occidentalis est Latina.
Et haec est maxima difficultas. ST quis amittit — amisimus feré — si quis  amittit
coniiinctionem cum tota historia ecclésiae, aliquid amittitur. Et si quis non potest
aperire libros sanctt Thomae vel etiam Sancti Augustini vel ecclésiae vel concilidorum

et intellegere Latin€ excluditur, no? Excliditur, arc€tur, nescid, amittitur. Haec



est difficultas mea. Quia tota — adhiic — tota historia nostra contexta est lingua Latina

Nunc audiamus et canémus - modo (feré!) classico - carmen illud praeclarum discipulorum
universitates Europaeas frequentum — Gaudeamus igitur -
http://www.youtube.com/watch?gl=HK &hl=zh-TW &v=W{GXYkfI J4s&feature=related

Gaudeamus igitur

Tuvenés dum sumus
Gaudeamus igitur

Tuvenés dum sumus

Post iicundam iuventiitem
Post molestam senectiitem
NGs habébit humus.

NGs habébit humus.

A: Salve! Mihi nomen est
Quid est nomen tibi?
B: Nomen mihi est . Quid agis?
A: M@ bene habeo. Et ta?
B: Récte, gratias.
A , t€ convenire iicundum
erat sed mihi abeundum est. Vale.

A: Mihi quoque erat iicundum. Vale,


http://www.youtube.com/watch?gl=HK&hl=zh-TW&v=WfGXYkfLJ4s&feature=related

DIES II

Licius lidum suum describit

Quas rés tii cottidié facis, eds ego quoque facid. E lectuld surgd, patrem, matrem,
fratrem, sororés salvere iubeo, edo, 1ido adsum, 1tdo. In lido tamen — mirabile
dicti — non 1ido sed discd. Magister enim, qui maxime est seveérus, neque me sinit
ludere neque c&terds puerds. ST lidimus, poenas damus. Heu! Quanta severitate
punit!

Rogasne quid in 1do faciamus*?  Scribimus, recitamus, po€tas legimus.

Rogasne quos legamus* poétas? Ego dicam dum tii dicis. Horati, Vergili, Terenti
legimus omnia opera. Qual&s hi fuerint®, et quando vixerint*, aliquando fortasse
disces.

Post ludum domum reded

Ut gaudeo, ut gaudémus omnés, quotiéns €  1ido alterd eximus et alterum lidum
petimus!  Alterd enim in [ido, ut iam dixi, discimus; alter ludus etiam liisus

nominatur.

We watch a lesson start with questions about Virgil’s Aeneid. While the teacher is asking questions,
look at lines 1, 8,9, 10 and 12.

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab 0Or1s

Italiam, fato  profugus, Laviniaque vénit

Ittora, multum ille et  terris 1iactatus et altd

vi superum saevae memorem [tindnis ob  Tram;

multa quoque et belld passus, dum conderet  urbem, 5
inferretque  deos Latid, genus unde  Latinum,

Albanique patré€s, atque altac moenia Romae.

Miisa, mihi causas memora, qud niimine laeso,

quidve doléns, régina deum tot volvere  casiis
insignem pietate  virum, tot  adire labores 10
impulerit. Tantaene animis caelestibus Trae?

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenure coloni,



Corderii Colloquium

We jump forward in time to one of the dialogues for learners written by Martin Cordier (Corderius) in
the 16™. Century. These texts remained in use for the next three centuries, as the dialogues were
frequently re-issued, normally with changes to suit the local situation. This extract is taken from
http://www.stoa.org/hopper/text.jsp?doc=Stoa:text:2003.02.0003:book=1:colloquium=1 with some
simplifications. You can see more of the dialogues at
http://www.slu.edu/colleges/AS/languages/classical/latin/tchmat/pedagogy/crd/crd1.html

Note that but this time the word for “school’ is ‘schola’, not "lidus’, so there can be no confusion with
liidus (n.) /lidere (vb) meaning "play’

Personae: Bernardus, Claudius,

B. Salvg, Claudt

C. Tu quoque salve, Bernarde.

B. Ludamus paulum.

C. Quiddicis? Vix  scholam intravist;; et iamdé luado loqueris?

B. NOoli irascari, quaeso.

C. Non irascor

B. Quidergo sic exclamas?

C. Accusd tuam stultitiam.

B. Non licet igitur ladere?

C. Immo licet; sed cum tempus est.

B. Vah! tu nimium sapis.

C. Non satis sapid!: Sed sine mé, quaeso, repetere quae mox reddenda
erunt praeceptorl.

B. Ré&cté dicis: vold ego quoque técum repetere, sitibi  placet.

C. Eho! quid hoc est? quid sibi ~ vult ista tam subita mitatio? Nonne ti modo
loquébaris dé lasa?

B. Loquébar quidem, sed non serio.

C. Cur simulabas?

B. Ut técum fabularer.

C. Quid illud prodest?

B. Etiam rogas? Nunquam audivisti ex praeceptore?

C. Nunc mihi ndn occurrit: quid, dicd, prodest confabulari?

B. Adnds in Latina lingua exercendos.

C. Profectd récté putas, etegoté nunc magisamod.

B. Habe0 tibi gratiam: age, repetamus praelectionem; nam brevi praeceptor.

aderit


http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Colloquium&la=la&prior=I
http://www.stoa.org/hopper/text.jsp?doc=Stoa:text:2003.02.0003:book=1:colloquium=1
http://www.slu.edu/colleges/AS/languages/classical/latin/tchmat/pedagogy/crd/crd1.html
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Personae&la=la&prior=Colloquium
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Bernardus&la=la&prior=Personae
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Claudius&la=la&prior=Bernardus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=Claudius
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Salve&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Claudi&la=la&prior=Salve
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=Claudi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Tu&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quoque&la=la&prior=Tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Bernarde&la=la&prior=sis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=Bernarde
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ludamus&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=paulisper
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ais&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Vix&la=la&prior=ineptule
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=scholam&la=la&prior=Vix
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=et&la=la&prior=es
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=iam&la=la&prior=et
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=de&la=la&prior=iam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ludo&la=la&prior=de
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=loqueris
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quaeso&la=la&prior=irascaris
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=quaeso
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Non&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=irascor&la=la&prior=Non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=irascor
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ergo&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sic&la=la&prior=ergo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=exclamas&la=la&prior=sic
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=exclamas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Accuso&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tuam&la=la&prior=Accuso
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=stultitiam&la=la&prior=tuam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=stultitiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Non&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=licet&la=la&prior=Non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=igitur&la=la&prior=licet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ludere&la=la&prior=igitur
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=ludere
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=licet&la=la&prior=Imo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=at&la=la&prior=licet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=cum&la=la&prior=at
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tempus&la=la&prior=cum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=est&la=la&prior=tempus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=est
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Vah&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tu&la=la&prior=Vah
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nimium&la=la&prior=tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sapis&la=la&prior=nimium
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=sapis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sed&la=la&prior=satis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mitte&la=la&prior=sed
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=me&la=la&prior=mitte
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quaeso&la=la&prior=me
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quae&la=la&prior=repetam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mox&la=la&prior=quae
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=reddenda&la=la&prior=mox
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptori&la=la&prior=erunt
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=praeceptori
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=dicis&la=la&prior=Aequum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=volo&la=la&prior=dicis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ego&la=la&prior=volo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quoque&la=la&prior=ego
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tecum&la=la&prior=quoque
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=repetere&la=la&prior=tecum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=si&la=la&prior=repetere
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tibi&la=la&prior=si
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=placet&la=la&prior=tibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=placet
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Eho&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=Eho
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=hoc&la=la&prior=quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=est&la=la&prior=hoc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=est
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sibi&la=la&prior=quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=vult&la=la&prior=sibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ista&la=la&prior=vult
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tam&la=la&prior=ista
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=subita&la=la&prior=tam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mutatio&la=la&prior=subita
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nonne&la=la&prior=mutatio
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tu&la=la&prior=nonne
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=modo&la=la&prior=tu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=loquebaris&la=la&prior=modo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=lusu&la=la&prior=de
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=lusu
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Loquebar&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quidem&la=la&prior=Loquebar
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=sed&la=la&prior=quidem
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=non&la=la&prior=sed
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=serio&la=la&prior=non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=serio
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Cur&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=simulabas&la=la&prior=Cur
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=simulabas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ut&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tecum&la=la&prior=paucis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=fabularer&la=la&prior=tecum
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=fabularer
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Quid&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=illud&la=la&prior=Quid
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=prodest&la=la&prior=illud
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=prodest
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Etiam&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=rogas&la=la&prior=Etiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nunquam&la=la&prior=rogas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=audivisti&la=la&prior=nunquam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ex&la=la&prior=audivisti
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptore&la=la&prior=ex
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=praeceptore
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Nunc&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=mihi&la=la&prior=Nunc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=non&la=la&prior=mihi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=occurrit&la=la&prior=non
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=quid&la=la&prior=occurrit
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=prodest&la=la&prior=inquam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=confabulari&la=la&prior=prodest
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=confabulari
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Ad&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nos&la=la&prior=Ad
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=in&la=la&prior=nos
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Latina&la=la&prior=in
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=lingua&la=la&prior=Latina
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=exercendos&la=la&prior=lingua
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=C&la=la&prior=exercendos
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Profecto&la=la&prior=C
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=putas&la=la&prior=recte
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=et&la=la&prior=putas
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=ego&la=la&prior=et
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=te&la=la&prior=ego
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nunc&la=la&prior=te
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=magis&la=la&prior=nunc
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=amo&la=la&prior=magis
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=B&la=la&prior=amo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=Habeo&la=la&prior=B
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=tibi&la=la&prior=Habeo
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=gratiam&la=la&prior=tibi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=age&la=la&prior=gratiam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=repetamus&la=la&prior=age
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praelectionem&la=la&prior=repetamus
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=nam&la=la&prior=praelectionem
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=brevi&la=la&prior=nam
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=praeceptor&la=la&prior=brevi
http://www.stoa.org/hopper/morph.jsp?l=aderit&la=la&prior=praeceptor

DIES III

Aelfric Bata —Extract from Colloquium VIII

Around 1000 A.D., the English monk Aelfric Bata, who probably lived in Winchester or Canterbury,
wrote a series of dialogues to help novices (new entrants to the monastery) learn Latin. The
conversations depict life in the monastic community and emphasise the need for the younger monks to
respect and serve their seniors, the enjoyment of the worldly pleasures of drinking and eating and also
the use of corporal punishment for disobedience or idleness. The Latin is simple and repetitive but
includes some vocabulary not found in classical authors and also some non-classical grammatical
patterns. In this extract, which has been slightly adapted, the main peculiarities are:

- frequent use of manducare (a word common before and after the *Golden Age’ of Latin literature)
as a synonym of &dere ("to eat’)

- use of modo as a general word for ‘'now’ rather than with the restrictred meaning of “just now’, "a
moment ago’

- use of a habgére plus past participle to form a perfect tense — this construction developed in spoken
Latin and is found in all the modern Romance languages but was not used by classicl authors, who
would have written addiixi, not habed adductum for "I have brought’

The full text of the dialogues, with a facing English translation, has been published by Scott Gwara and
David Porter (Anglo-Saxon Conversations — the Colloloquies of Aelfric Bata Woodbridge: Boydell
Press, 1997.). This extract has been slightly adapted.

Ta, mi socie, vade ad culinam, et roga coquum ut preparet mihi meum cibum, et, s1
sit coctum, porta hiic ad me tunc, ut manduc@mus, et ministra sic nobis pulchré, et
postea propina nobis. Accipe anaphum, et implg, et da mihi bibere.

Etiam, sic volo.

Sume, frater, modo, et bibe libenter cum laetitia, et sis lactus cum tuis fratribus et
cum nostris hospitibus,

Laetar? vold vobiscum certé hic melius quam in ulld alid locd vel monasterio, et
laetT estote, carl fratrés, omngés, et bibite libenter,

Etiam, frater carissime, sic volumus, et sic facere debémus.

Deus t& laetificet, et omnés fratres istds in spirituali laetitia semper conservet,
et in gaudid carnali seu fraternd gaud@re faciat, et cum benedictione DeT itigiter
custodiat.
may-he-keep

Dominus sit  técum, frater.

Etta s€cum. Mundt salvator nostrt miseréri dignétur.

T, puer, vent hic.

Ecce, adsum, domine. Quid debed facere modo? Paratus sum ad omnia, quae
volueris.

Hoc est mihi carum et gratum. Mandicavistt adhiic?

Non, créde mihi, frater.

Sed quando vis dere?

Modo vold mandiicare et bibere hic coram te et istis fratribus.

Habgs cibum aut potum tuum vel cervisam tuam?

Non.

Vade, et pete cibum tuum et tuam cervisam

Etiam, habe6 adductum hiic nunc.

Sta hic, et mandiica super hanc ménsam coram mé, aut sedé hic mécum vel
nobiscum interim dum manducas. Bene sit  tibi.

NoGn audeo sedére tecum, sed volo stare hic ante t€ et mandiicare et bibere
humiliter et sobri€, et tibi et sociis tuis et fratribus et hospitibus propinare libenter, s1
mihi praecipis.



"Bache, bene veniées’

This drinking song ('God of wine, you’ll be welcome’) is among the Carmina Burana, a collection of
medieval songs composed in the 11" to 13"™. Centuries discovered at the monastery of Benediktbeurn in
southern Germany. Many of the songs have been recorded by Philip Pickett and the New London
Consort on the L’Oiseau-Lyre label (CD 417 373-2, 421 062-2, 425 118-2 and 425 119-2), in an
attempt to reproduce the original mediaeval playing technique

Bache, bene venies
gratus et optatus

per quem noster animus
fit laetificatus

Istud vinum, bonum vinum
vinum generosum

reddit virum curialem
probum, animdsum

Iste cyphus concavus

de bond  merd profluus
st quis bibit saepius

Satur fit et €brius



